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weaknesses, and desires. Poetonyms evoke a sense of history and atmosphere, giving
the reader a deeper understanding of the world in which the story takes place. These
names help create a unique environment, creating a sense of immersion and
connection.

In the series “Wednesday”, proper names as a whole play a crucial role in
shaping the narrative space, as they not only individualize characters but also reflect
cultural, historical, and symbolic layers of meaning embedded in the story. The name
of the main character Wednesday has both historical and cultural roots. It comes from
Old English “Wodnesdaeg,” meaning “the day of Wodan (Odin),” and Ilater
developed into Middle English “Wednesdei. ” It is also connected to the Latin phrase
“dies Mercurii” (“the day of Mercury”), showing a mix of Germanic and Roman
mythological influences. [2] The name in “Wednesday” was chosen by Charles
Addams based on the nursery rhyme line “Wednesday ’s child is full of woe.” This fits
her personality, as she is calm, serious, and often linked with dark or melancholic
traits, making the name symbolically reflect her character [4].

Proper names in the analysed series serve as an important linguistic device that
helps construct the fictional world and express cultural, social, and individual
identities. They are not merely identifying labels, but often carry symbolic and
stylistic meanings that contribute to character development and the overall gothic
atmosphere of the narrative.
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MMPOBJEMU NMEPEKJIAZY TYMOPY B TEJIEBISIMHUX CEPIAJIAX

[lepexnag rymopy B TENeBI3IMHHMX ceplajlax € CKJIAJHAM 1 OararorpaHHUM
MpoIlecoM, 10 BUMAarae Bij Mepekiiajgadya He JIMIIe MOBHUX 3HaHb, a ¥ TIHOOKOTO
PO3YMIHHA KYJbTYPH OpPHUTIHAY 1 KYJIbTYPH LJIbOBOI aynuTopii. [Ipobiemu, 3 skumu
CTUKAIOThCSl TMepeKiazadi, MaloTh PI3HOMAHITHUNW XapakTep 1 MOB’s3aHl K 13
crieiu(iKo MOBH, TaK 1 3 KYJbTYPHUMH PIZHHUIIMA MDK KpaiHamH, II0 MOXYTh

248
MOBA, OCBITA, HAYKA B KOHTEKCTI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIT


https://www.pearson.com/languages/community/blogs/english-days-of-the-week-9-24.html
https://www.pearson.com/languages/community/blogs/english-days-of-the-week-9-24.html
https://screenrant.com/wednesday-season-1-episode-titles-explained/

CYYACHI NMPOBJIEMW MEPEKTAOO3HABCTBA

YCKJIaIHIOBATH Tiepeaady rymopy. OTxe, po3riIssHEMO OCHOBHI TPYAHOIIl TEpeKIaTy
ryMOpY, MOpPIBHAEMO €()EeKTHBHICTh PI3HMX CTpaTeriil mepekiaay, MpoaHali3yeMo
MOMMJIKH, IO MOXYTh BUHHUKATH i/ Yac MepeKiIaay, Ta HaqaMo peKoMeHaalii o0
BJIOCKOHAJICHHSI TIepeKJagy TyMOpYy MJii JIOCSTHEHHS MaKCHUMAaJbHOTO €(eKTy
KoMYyHiKartii [4].

OpHi€ro 3 TOJIOBHUX MPOOIIEM MepeKiIafy TyMopy € JeKCH4HI TpyaHo. ['ymop
4acTO IPYHTYEThCS Ha TPl CIIB, ABO3HAYHOCTAX, a0O 1HIIMX MOBHHX SIBUIIAX, IO
MOXYTh OyTH CKJIQAHUMHU JJIs Tepekiany. BimoMo, 1o B KOXHIA MOB1 iCHYIOTH
yHIKaJIbH1 BHpa3u Ta (Ppas3u, sKi MAIOTh CBOEPITHUN TYMOPUCTUYHUN €(eKT, ajie He
3aB)KJIM MOXYTh OYTH IIepe/iaHi €KBiBaJIcCHTaAMHM B 1HIIIH MOBI [4].

Hanpuxknan, y cepiani Friends (1994-2004) € xapt: “How you doin’?”. s
¢pasza crana pipMoBoro perrikoro nepconaxka Jxoi Tpi66iani. Ii rymop nonsrae ue
mumie B ¢pasi, a ¥y crnenu@piyHOMY akIeHTI Ta IHTOHAIli MepcoHaxka, IO
BUPaXaloTh MEBHY BIEBHEHICTh 1 JKAPTIBIUBY 3yxBanicTh. llepeknacTtu mio ¢pasy B
YKpaiHCbKy MOBY, 30epiratouu ii T'YMOPUCTHYHHMI €QeKT, HE MPOCTO, OCKLIbKH
MoAI0HOTO BUpa3y 3 TAKOIO K IHTOHALIEI0 Ta KOHTEKCTOM B YKpPaiHChKIA MOBI HEMae
[5].

VY cepiami The Office (2005-2013) Maiikin CKOTT 4acTO BUKOPHUCTOBYE BUpas: ‘1
am Beyoncé, always.” lle ({paza, gxa poOUTh MOCUJIAHHS HA aMEPUKAHCHKY IIOI-
KyJIbTYpY, 30KpeMa Ha 3HAMEHHUTICTh belloHce, 1110 MoXke OyTH 3p0o3yMuI0 JIUIIE 1Jis
amepuKaHcbkoi ayauTopii. [lepexnanauam 4acto JOBOAUTHCS IIYKAaTH €KBIBAJIEHTH,
[0 BPaXOBYIOTh KYJIbTYpPHI KOHTEKCTH JUISl TOCATHEHHS MOAIOHOTO eeKTy B IHIIIN
MOBI, 1110 1HO[I HE 30BCIM BIaeThes [5].

KynpTypHi Oap’epu € 1€ OJHIEI0 BAKIUBOIO MPOOJIEMOI0 TIpH TEpeKiaii
rymopy. KoxxHa KynbTypa mMae cBoi crieniugiyHi 0COOIMBOCTI TyMOpPY, 110 0a3yI0ThCs
Ha HalIOHAJIBHUX TPAJIULIAX, COLIAJHUX HOpMax 1 HaBiTh ICTOPUYHMX MOMISX.
[lepexmagay moBMHEH BpaxoBYBaTH 1i (pakTOpH, 100 HE CTBOPUTH CHUTYAIiI0, KOJIU
rymop Oyze COpUMHATHIA LIJIKOM MO-1HIIOMY 200 HaBiTh SIK HEMIPUSA3HUIA.

Tak, y cepiani The Big Bang Theory (2007-2019) onuH i3 nepconaxis, [llennon
Kynep, 4acto BHCMIIOE coIlalbHI HOPMH Ta BIAHOCHHM MK JIIOJbMH,
BUKOPHUCTOBYIOUH HAayKOBi JKapTH. Y KyJIbTypax, J¢ HayKa He 3aiiMac Take Ba)JIMBE
MICLIE B CYCHUIBCTBI, 11 >KapTH MOXYThb OYTH HE TUIBKM HE CMIIIHUMHU, a U
Hermopo3yMiHHsIM. B VYkpaini, Hanpukiam, >kapTv, 3aCHOBaHI Ha 1HTEJICKTyaJIbHHUX
JIOCATHEHHSX, MOXYTh HE BUKIMKAaTHU Takoro x edekry, sk B CUIA, ne nayka i1
TEXHIKa € BOKJIMBOIO YaCTUHOIO MOM-KYyIbTypH [1].

[cHYIOTh KiJIbKA OCHOBHUX CTpATerid MepeKiiagy TyMOpY B TENEBI3IHHUX
cepianax, skl MOXYTb OyTH €(pEeKTUBHUMHU B pI3HMX cHUTyallisx. OCHOBHI cTparterii
BKJIIOYAIOTh!

1. KanbkyBanHs (mepexkJjiajg MOCJHIBHO): BuKOpuUCTaHHS KajlbKu €
e(EeKTUBHUM, KOJM TYMOpP I'PYHTYEThCA Ha JIGKCMYHUX 30irax Mixk MoBamu. IIpore
el METOJl 4YacTo He IMpalioe, KOJIM HAEThCA MNpPO KYyJIbTYpHI YU COLIabHI
ocobnmBocTi. Y cepiami How | Met Your Mother oaus i3 nmepcoHaxiB BUKOPUCTOBYE
Bupaz “Suit up!” (Onpsirau koctTiom!). [ yKpaiHChKOI Bepcii KalbKyBaHHS MOXKE
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Oytu edexktuBuuM: "Haodsenu xocmiom!", OCKUIbKM 1€ BHUCIIB € 3pO3YyMUIUM 1
30epirae rymopuctuaHuit eekt [3].

2. Ajpanrtaunis KyJbTYPHHX peadiii: [Hoal TymMop, SKUN TPYHTYe€TbCS Ha
KyJIbTYpPHHUX allfo3isiX, moTpeOye amanmTarmii s wimpboBoi ayautopii. Lle Mmoxke
BKJIIOUATH 3MIHY MEPCOHAXKIB, MICIIb Y MOMAIN Tak, 1100 BOHU CTANU 3PO3YMUIHUMH 1
CMIITHUMH JIJIS 1HIIOT KynnbTypu. Y cepiani The Simpsons (1989-no tenepinixiii gac)
€ YHCJCHHI JKapTH, TOB’si3aHI 3 aMEPUKAHCHKOIO TIOJITUKOK Ta BiJOMHUMH
nomitukamu. B VYkpaini Taki KapTh 4YacTo aJanTylOThCS 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS
MICIIEBUX TOJITHYHUX JIIsT91B a00 3MIHM KOHTEKCTY B cepiaini [2].

3. CyorurpyBanHs 3 nosicieHnsimu: Konu nepenaya rymopy uepes nepexiaji
€ 3aHAATO CKJIQJHOI, BUKOPUCTAHHA CYOTHUTPIB 3 TOSICHEHHSAMH MOXeE OyTH
KopucHUM. lle nae risgayaM KOHTEKCT, HEOOXIAHMM Ui PO3YMIHHS KapTy. Y
cepiam Arrested Development (2003-2019) BUKOPHUCTOBYIOTBCS JKapTH 3 IPOHIETO, IO
BAXXKO TIEpelaTH 4epe3 NpsAMHUi mepekiaa. B Takux Bumagkax cyOTUTPH MOXKYTb
MICTUTH TOSICHEHHSI, 11100 TJI/1a4 3p03yMiB KOHTEKCT [3].

OpHi€ro 3 rOJIOBHUX MPUYMH TOMUWIIOK MPU MEPEKIIAl TYMOPY € HEBIpHUI BUOIp
ctparerii. Lle mMoxke mpu3BecTH 10 BTpaTH T'YMOPHUCTHYHOIO e(pekTy abo HaBITh
CTBOPUTH CHUTYallll0, KOJU TyMOp CIPUHUMAETbCA SK HENpUsI3HUA ab0 JUBHHM.
[ToMunkn TakoXX MOXYTh BHUHHKATH HYepe3 HEMPaBHIIbBHE PO3YMIHHS KYJIbTYPHHX
peaiii abo HeIOCTaTHE 3HAHHS KOHTEKCTY cepialy.

VY cepiami The Office (2005-2013) yacTo BUKOPHUCTOBYETHCS YOPHHUE T'yMOp 1
capkasM, Kl MOXKYTh OyTH CHPHUUHSATI K TpyOl a00 HENMpPHsI3HI B IHIIUX KYJIbTypax.
[Tomunika B mepeksiaji, KOJIM T'yMOp NEPETBOPIOETHCS HAa 00pa3y, MOXE BUKIMKATU
HeraTHUBHE CTaBJIEHHS 70 cepiany [1].

3 ornsgy Ha iH(oOpMmalliio, MO BUKIAJCHA BHINE, JIHTBICTU PEKOMEHIYIOThH
nepeKsiaayaM BpaxoByBaTH HACTYIHI MOPaJIu:

1. 30epiratu opurinaabHy atmocgepy: Ilepekianay NOBHHEH MNparHyTu
30epertu aTMochepy ryMopy, BpaxoBYIOUU KYJIbTYpPHI OCOOJIUBOCTI, 100 ayaUTOPIs
MOTJIa BIIYyTH TYMOD, a HE JIUIIIE 3MICT.

2. BuxopucroByBaTH MicueBi ajgio3ii: Ananraiiisi TyMopy MiJ MiCIEBI peaii
MOXe OyTH e(pEeKTHBHOIO CTpaTeri€l0 g JOCATHEHHS TYMOPHCTHYHOIO €(eKTy,
AKUN OyJie 3p03yMUIMM Ta CMIIIHUM IS TJIs11a4iB.

3. YHuKkaTH npsaMoOro mepekjaay: B neskux Bumagkax MpsSMUN TepeKiaj
MOke OyTH Hee(eKTHUBHMM, TOMY Kpalle BHUKOPHCTOBYBaTH aJamnTaiiio abo
MOSICHEHHSI, TII00 HE BTPATUTH T'YMOPUCTUYHUH €(EKT.

[Tepexsan rymMopy B TENEBI3IHHUX cepialiaX € CKJIAHOI0 3a7a49€t0, sika MoTpelye
BpaxyBaHHS YHMCIEHHMX MOBHHUX Ta KYyJbTYpPHHUX aclekTiB. TulbKM NpaBUIbHUNA
MIIX1T A0 TEepeKiamy, SKUWA BKIIOYA€ aarnTalliio, KaIbKyBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS
KyJIbTYPHUX aJt031i, JO3BOJIUTH 30€perTH TYMOPHUCTHYHHI edeKT 1 3abe3neunTH
YCHIIIHY KOMYHIKAI[II0 MK KyJIbTypamu [3].
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INTERPRETING A PROSTHETIST’S SPEECH

There are few prosthetists in Ukraine [1], and people from English-speaking
countries are unlikely to go to Ukraine for treatment. That is why interpreters
specialized in the given sphere of medicine will usually have to interpret an English-
speaking healthcare professional’s speech for a Ukrainian patient, and that is
precisely what the abstract is dedicated to. Interpreting the Ukrainian’s speech will
probably be easy because there will not be any specialized terminology. On the
contrary, the patient will ask some simple questions like, “Ile cepitozno?”, “Cxinbku
yacy BOHO Oyje 3aroroBatucs?”’, “Koau mene BunuinyTh 3Biacu?”, etc. Therefore, the
interpreter is unlikely to struggle to interpret the patient’s speech. Problems might
arise when it comes to interpreting the English-speaking doctor who will surely use
specialized medical vocabulary.

The first problem the interpreter will have to face is word order. Both sentence
structures and word combinations will have to be changed very frequently. For
example, “body mass index” should be translated as “immekc macu tinma” [4, p. 160].
The interpreter has to interpret from the end to the beginning, and that can be quite
challenging when there is little time to think. That is why it is important for a medical
interpreter to know such commonly-used word combinations and their translations by
heart.

Another challenge is abbreviations as they can stand for several different things.
For instance, AE usually stands for the United Arab Emirates or After Effect [3], but
in the context of prosthetics it may stand for above elbow. Some abbreviations even
have several completely different meanings in one and the same field. For example,
MS can stand for multiple sclerosis, mitral stenosis or musculoskeletal. Therefore,
interpreters have to be aware of the context and the situation not to confuse the
meanings, and if they happen to be confused, ask the doctor for a clarification.

Another issue is the abundance of terminology. A lot of terms related to
prosthetics are translated word-for-word e.g. ball joint — kymasicTuit cyrino6, casting
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